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зации политической воли к практическим действи-
ям и от этапа принятия на себя обязательств к их
выполнению, открывая всему человечеству воз-
можности для развития.

Предстоящий обзор хода осуществления Бар-
бадосской программы действий за прошедшие
10 лет предоставит малым островным развиваю-
щимся государствам историческую возможность
продвинуться вперед и перейти на следующий этап
осуществления Барбадосской программы действий
в целях удовлетворения своих приоритетных инте-
ресов и устранения обеспокоенности. Мы ожидаем,
что в ходе этого всеобъемлющего обзора будут вы-
двинуты конкретные предложения по достижению
прогресса в процессе осуществления и что это ме-
роприятие пройдет в духе партнерства. Поэтому
предстоящая конференция в Маврикии должна
обеспечить столь необходимую поддержку, подлин-
ную приверженность и, более того, политическую
волю всех партнеров в целях достижения успехов в
деле предоставления жителям малых островных
развивающихся государств подлинных благ и обес-
печения их прогресса.

В заключение я хочу подчеркнуть необходи-
мость того, чтобы Организация Объединенных На-
ций стала более эффективной в решении современ-
ных сложных проблем, связанных с терроризмом, и
задач в области безопасности. В то же время мы
должны сохранять бдительность, необходимую для
защиты и укрепления демократии и демократиче-
ских ценностей и институтов, с целью создания
стабильной обстановки в политическом и социаль-
ном плане в интересах достижения прогресса и ус-
тойчивого развития. Мы также должны продолжать
и активизировать нашу борьбу с ВИЧ/СПИДом, не-
законным оборотом наркотиков и преступностью.
Несмотря на то, что глобализация открыла ряд воз-
можностей, вместе с тем наша коллективная обя-
занность � не допустить, чтобы либерализация
международной торговли привела к социальной и
экономической маргинализации, прежде всего ма-
лых и уязвимых экономик.

Чтобы достичь этих целей, Организация Объ-
единенных Наций должна продолжать процесс пе-
рестройки и стать не только главной глобальной
теоретической платформой, но и продемонстриро-
вать на практике свои возможности. Именно в этом
контексте мое правительство рассматривает Орга-
низацию Объединенных Наций в качестве наиболее

подходящего глобального многостороннего форума
для повышения уровня жизни человечества в целом
и обеспечения прочного международного мира и
безопасности.

Председатель (говорит по-французски): Сей-
час я предоставляю слово государственному секре-
тарю по иностранным делам Доминиканской Рес-
публики Его Превосходительству г-ну Карлосу Мо-
ралесу Тронкосо.

Г-н Моралес Тронкосо (Доминиканская Рес-
публика) (говорит по-испански): Для меня большая
честь выступать сегодня перед Генеральной Ас-
самблеей на ее пятьдесят девятой сессии  от имени
правительства Леонеля Фернандеса и народа Доми-
никанской Республики на этом форуме, привержен-
ном поддержанию мира и поощрению развития и
гармонии в отношениях между народами. Мы вновь
выступаем по наиболее сложным и важным вопро-
сам международной повестки дня, для того чтобы
объединить наши силы в поисках жизнеспособных
решений проблем, затрагивающих всех нас.

Я искренне поздравляю Вас, г-н Председатель,
с избранием на пост руководителя Генеральной Ас-
самблеи в ходе ее пятьдесят девятой сессии. Мы
убеждены в том, что Вы будете направлять нашу
работу по пути мира и безопасности в интересах
всего человечества. Мы также подчеркиваем важ-
ную работу, проделанную бывшим Председате-
лем � г-ном Джулианом Хантом (Сент-Люсия).

На Доминиканскую Республику обрушился
удар стихии, который привел к гибели людей и раз-
рушениям в различных районах страны. Сопровож-
давшийся дождями и порывами ветра ураган «Жан-
на» имел серьезные последствия для восточной
части нашей страны, разрушая дома, коммуника-
ции, мосты, уничтожая урожай и инфраструктуру
туризма, и это в то время как Доминиканская Рес-
публика предпринимает все более серьезные усилия
к тому, чтобы заставить свою экономику заработать
с новой силой. Пользуясь возможностью, мы выра-
жаем международному сообществу признатель-
ность за его солидарность с Доминиканской Рес-
публикой, проявленную в это сложное для нее вре-
мя. Хотел бы также выразить свою глубочайшую
признательность Генеральному секретарю Кофи
Аннану, который проявил солидарность с нашей
страной и с Гаити в связи с этим стихийным бедст-
вием.
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Явление глобализации стабильно углубляет
отношения между нашими странами, проверяя на-
шу способность пользоваться предоставляемыми
глобализацией возможностями, а также нашу спо-
собность ограничивать ее негативное воздействие.
Наши страны по-прежнему надеются на то, что по-
мимо противоречивых и сложных процессов инте-
грации и дезинтеграции глобализация также прине-
сет с собой возможности, которые позволят преодо-
леть нищету и добиться светлой жизни.

Трагическое событие, произошедшее в этом
городе, Нью-Йорке, 11 сентября 2001 года, за счи-
танные минуты изменило судьбы человечества и
привело к постоянному росту опасности и неста-
бильности в мире. Обещание прочного мира, пред-
сказанное окончанием «холодной войны», было
разбито террористическими актами, � актами, ко-
торые осудило все человечество и которые привели
к стабильной эскалации насилия, лишившей мир
стабильности и определенности.

Мы должны сделать все для того, чтобы изба-
вить человечество от угрозы терроризма. Мы осуж-
даем акты терроризма во всех его формах и прояв-
лениях, откуда бы он ни исходил и кто бы ни был к
нему причастен, и хотим подчеркнуть значение ме-
ждународного сотрудничества в борьбе против это-
го зла, с которым всегда необходимо бороться в
строгом соответствии с международным правом и, в
частности, с соблюдением прав человека и между-
народного гуманитарного права.

Доминиканская Республика безоговорочно
привержена нормам и принципам международного
права и особенно тем, которые касаются мирного
урегулирования споров, осуждения применения
силы, добросовестного соблюдения международных
договоров и осуществления резолюций Организа-
ции Объединенных Наций и ее совещательных ор-
ганов, включая Генеральную Ассамблею, Совет
Безопасности и Комиссию по права человека.

Мы подтверждаем мнение, высказанное стра-
нами в мае 2004 года на третьей Конференции на
высшем уровне глав государств и правительств
стран Латинской Америки, Карибского бассейна и
Европейского союза и изложенное в пункте 8 Гва-
далахарской декларации:

«Для достижения мира и международной
безопасности, устойчивого развития и соци-
ального прогресса необходима эффективная

многосторонняя система, основанная на меж-
дународном праве, опирающаяся на сильные
международные институты, система, в центре
которой стоит Организация Объединенных
Наций».

Однако для достижения этих целей мы долж-
ны упорядочить, модернизировать и реформировать
всю многостороннюю международную систему, и
государства должны поддерживать этот процесс на
основе уважения и соблюдения принятых резолю-
ций, не забывая о подлинном, эффективном и рав-
ноправном региональном участии.

Многосторонность � это одна из основ внеш-
ней политики Доминиканской Республики, что под-
тверждается нашим участием во всех международ-
ных форумах и нашим сотрудничеством с ними.
Поэтому мы присоединяемся к тем странам, кото-
рые призывают к коренной реформе системы Орга-
низации Объединенных Наций в целях повышения
ее демократичности и превращения ее в более эф-
фективный инструмент, служащий интересам госу-
дарств-членов. Эта реформа должна быть направ-
лена, в первую очередь, на укрепление Генеральной
Ассамблеи как самого важного органа Организации
и Совета Безопасности, в котором сейчас нет рав-
ноправной географической представленности. Мы
вновь повторяем предложение, которое выдвигается
вот уже несколько лет: Совет Безопасности следует
расширить таким образом, чтобы Азия, Африка и
Латинская Америка получили два постоянных мес-
та, а число непостоянных мест необходимо увели-
чить, с тем чтобы процесс принятия решений в этом
форуме, ответственном за поддержание мира, стал
более демократичным. Эти реформы необходимы
для того, чтобы сделать многостороннюю систему
более действенной и эффективной, что позволило
бы ей успешнее противостоять глобальным угрозам
и вызовам.

Я хотел бы напомнить об обязательстве, взя-
том главами государств и правительств, которые
собрались в августе в Санто-Доминго, и утвер-
жденном в Декларации Санто-Доминго 2004 года, в
которой мы согласились, что

«борьба с нищетой крайне важна для укрепле-
ния демократии. В этой связи необходимо раз-
рабатывать и осуществлять государственную
политику, направленную на укрепление эко
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номического роста и справедливое распреде-
ление национального дохода и богатства».

Как нам всем известно, Программа развития Орга-
низации Объединенных Наций (ПРООН) распола-
гает сведениями, что на 20 процентов на наиболее
обеспеченных жителей Латинской Америки, со-
ставляющих 20 процентов всего населения, прихо-
дится 54 процента национального дохода, в то вре-
мя как на наименее обеспеченные слои населения,
доля которых также составляет 20 процентов, �
всего 4 процента. Такое положение ставит под угро-
зу управляемость государством.

Мы хотим особо подчеркнуть важность сове-
щания, проведенного в рамках Организации Объе-
диненных Наций на прошлой неделе � встречи по
вопросам борьбы с голодом и нищетой, которая
объединила глав правительств и государств всего
мира � в том отношении, что по ее окончании все
без исключения участники изъявили серьезное на-
мерение вести решительную и эффективную борьбу
за достижение намеченных целей.

Для правительства Доминиканской Республи-
ки борьба с коррупцией является одной из перво-
очередных задач. Мы доказали нашу привержен-
ность такой позиции, создав механизмы по предот-
вращению и наказанию коррупции. Зло, которое
являет собой коррупция, негативно сказывается на
экономике наших стран. Все мы знаем, что от кор-
рупции больше всего страдают наименее обеспе-
ченные слои населения. Необходимо, прежде всего,
укрепить уже существующие механизмы и, если
потребуется, создать новые, если мы намерены вес-
ти направленную борьбу с коррупцией и теми, кто в
ней заинтересован, вне зависимости от их проис-
хождения и социального положения. Это решение
было принято еще и потому, что мы осознаем, что
рост коррупции в нашем регионе ставит под угрозу
управляемость всеми нашими государствами. В
борьбе с коррупцией особую важность имеют
транспарентность в работе правительств и ярко вы-
раженная активность гражданского общества.

Сегодня, с этой трибуны, мы хотели бы под-
черкнуть важность и эффективность механизма по-
следующих мероприятий в целях осуществления
Межамериканской конвенции по борьбе с корруп-
цией, а также ее Плана действий, принятого в Ма-
нагуа. Мы также обращаемся с призывом не ис-
пользовать наши страны  для укрывания людей, об-

виняемых в коррупции. Кроме того, мы выступаем
и за возвращение незаконно нажитых средств в
страны, пострадавшие от этого зла, которое, наряду
с незаконным оборотом наркотиков подрывает
принципы демократии и верховенства права.

В борьбе с торговлей людьми, наиболее уяз-
вимыми жертвами которой являются женщины и
дети, Доминиканская Республика в последние годы
также достигла значительного успеха, как на регио-
нальном, так и на международном уровнях. За счет
создания национальных и международных сетей по
борьбе с торговлей нашими детьми и подростками
при содействии внешних дипломатических ино-
странных и консульских служб мы достигли в этом
отношении значительных успехов. Пользуясь воз-
можностью, мне хотелось бы особо отметить уча-
стие Международной организации по миграции и
поддержку ею наших усилий.

Что касается борьбы стран с производством и
незаконной торговлей стрелковым оружием и лег-
кими вооружениями, то наша страна настроена на
сотрудничество в рассмотрении и осуществлении
мер по активизации сотрудничества как на общеми-
ровом, так и на региональном уровнях в целях ве-
дения борьбы с этим пагубным явлением. Государ-
ства должны прилагать все возможные усилия для
осуществления Программы действий Конференции
Организации Объединенных Наций по проблеме
незаконной торговли легким оружием и стрелковы-
ми вооружениями во всех ее аспектах.

Мы также хотели бы выразить нашу глубокую
обеспокоенность в связи с большим числом случаев
похищения людей и высоким уровнем преступно-
сти � причем эта тенденция год от года идет по
нарастающей, усугубляя чувство незащищенности у
людей, к какому бы социальному классу или расе
они ни принадлежали. Рост преступности создает
угрозу безопасности наших граждан, демократиче-
ской управляемости всех наших государств. Эффек-
тивные механизмы сдерживания, проводящие курс
на «нулевую терпимость», хорошо подготовленные
силы охраны правопорядка, усиленная судебная
система необходимы, чтобы бороться с этим злом,
которое негативно и существенно сказывается на
жизни наших граждан.

Что касается прочих вопросов, то необходимо
сказать, что регион Карибского бассейна на на-
стоящее время занимает второе место в мире по
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заболеваемости ВИЧ/СПИДом. В этой связи мы
просим государства � члены Организации вспом-
нить положения Декларации о приверженности де-
лу борьбы с ВИЧ/СПИДом, принятой на специаль-
ной сессии Генеральной Ассамблеи 27 июня
2001 года.

В законодательстве Доминиканской Республи-
ке существует закон № 55-93 о ВИЧ/СПИДе, кото-
рый в настоящее пересматривается; этот закон яв-
ляется одним из немногих нормативных актов в
нашем регионе, касающихся этого заболевания. Мы
хотели бы обратиться к международному сообщест-
ву с очередной просьбой о сотрудничестве, чтобы,
опираясь на финансовую помощь, пострадавшие
страны располагали более существенными ресур-
сами для борьбы с последствиями распространения
этого заболевания и обеспечивать комплексный
уход, лечение и предоставление антиретровирусных
препаратов, помогающих при этом заболевании.
Обращаясь с подобной просьбой, мы исходим из
положения о праве каждого человека на жизнь и
здоровье.

В последнее время в рамках большинства ме-
ждународных форумов наша страна выступала с
заявлениями о крайне серьезном кризисе, который
угрожает братской республике Гаити. Мы обращали
внимание на тот факт, что Доминиканская Респуб-
лика не имела и не имеет возможности в одиночку
справиться с этим кризисом и его последствиями.
Мы уже неоднократно призывали международное
сообщество проявить солидарность. Это необходи-
мо для того, чтобы начать весьма масштабный про-
цесс, который бы помог решить эту проблему. Се-
годня мы видим, что преодоление этого кризиса
является серьезным вызовом для Организации Объ-
единенных Наций, поэтому мы поддерживаем про-
цесс, начавшийся в рамках Миссии Организации
Объединенных Наций по стабилизации в Гаити. На
наш взгляд, важно, чтобы народ Гаити воспринимал
эту мирную миссию, как пример сотрудничества
международного сообщества в стабилизации ситуа-
ции в их стране, а никоим образом не рассматривал
эти силы, как оккупационные войска.

Последствиями урагана «Жанна» на Гаити
стали гибель нескольких тысяч человек и серьезные
разрушения в окрестностях города Гонэв, что еще
более усугубило экономический и гуманитарный
кризис в стране. Сегодня, как никогда раньше, мы
призываем международное сообщество и междуна-

родные финансовые учреждения предоставить не-
обходимые средства, которые позволили бы вывес-
ти эту страну на путь стабильности и прогресса. 

Многие регионы нашей планеты еще не обре-
ли желанный мир. Несмотря на прилагаемые в этой
области усилия, ни в чем неповинные люди про-
должают гибнуть в конфликтах, которые на протя-
жении многих десятилетий остаются причиной не-
стабильности на Ближнем Востоке.

Доминиканская Республика хотела бы вос-
пользоваться предоставленной этим форумом воз-
можностью для того, чтобы вновь заявить о своей
полной поддержке мирного процесса, начатого ме-
жду Израилем и Палестиной в ходе Мадридской
конференции 1991 года, достигнутого в Осло Со-
глашения, рекомендаций американского сенатора
Джорджа Митчелла, сформулированных в его за-
ключительном докладе, и «дорожной карты», пред-
ставленной президентом Джорджем Бушем и под-
держанной Россией и Европейским союзом.

И, наконец, Доминиканская Республика хотела
бы вновь подтвердить свою позицию, которую она
неоднократно излагала на различных форумах, от-
носительно необходимости налаживания конструк-
тивного диалога между нациями, расположенными
по обе стороны Тайваньского пролива, в целях
обеспечения мира и безопасности в этом регионе.

В заключение я хотел бы выразить надежду на
то, что данный форум позволит участвующим в его
работе правительствам серьезно задуматься над
нашей общей судьбой � судьбой всех людей, жи-
вущих на планете Земля, и, что Организация Объе-
диненных Наций при сотрудничестве государств
сможет обеспечить необходимый баланс в интере-
сах международного мира и безопасности.

Председатель (говорит по-французски): Те-
перь я предоставляю слово главе делегации Грена-
ды Его Превосходительству г-ну Ламьюэлу Станис-
лосу.

Г-н Станислос (Гренада) (говорит по-англий-
ски): Г-н Пинг, моя делегации хотела бы присоеди-
ниться к высказанным в Ваш адрес многочислен-
ным похвалам и поздравлениям в связи с Вашим
избранием на пост Председателя Генеральной Ас-
самблеи на ее пятьдесят девятой сессии. Мы также
хотели бы воздать должное Вашему предшествен-
нику г-ну Джулиану Ханту, зрело, динамично и




